gLl

praep. ; in libris Mss. antiquioribus et
impressis nonnumquam “1(b ¢ (ut: 1710 : ATPR :
Am. 5,15 Cod. Laur.; "I0A ¢ Jos. 10,4 ann,;
Joh. 4,6 rom.; vid. Dillmann 1857 § 167,3); c.
suff.: 710.¢ 2, 100 = 7100~ ¢ -1 ¢ al. (Dillmann
1857 § 167,3); significat A) propinquitatem et
contiguitatem: ad , apud , juxta ; conjungitur
cum nominibus loci, rei, personae: ~ifl ¢ -FhH, :
mapd tov motopov Ex. 2,3; Ps. 1,3; Hez. 19,10;
$av-; 1 &40 1 710 ¢ RSV ¢ Luc. 7,38; Luc.
8,35; Luc. 5,2; -1 : OH®P-F ¢ emi tf) minyd) Joh.
46; U=t -10 = ¥ ¢+ Matth. 24,33; vaa. :
LU 2 ANA 2 NH-57 ¢ Luc. 5,1; $av 1 AGA :
0 : -9 2 pog T BUpa Joh. 18,165 Trpog
10 pvnpelov Joh. 20,11; AvNC : -inhaev-: 1
Cor. 16,6; 2 Cor. 1,12; A : vVA®: 710 :
A°M.ANhC ¢ Joh. 1,15 Joh. 1,2; &7 109 :
n mAnoiov pou Cant. 1,9; Cant. 1,15; 14"%
PC7: 7MLP ¢ VA= 1 £xOpevd pou 2 Esr. 14,18;
Dan. 10,4. a) apud aliquem ie. in domo
ejus: Mk ¢ “1MLY = “104 = op’ Npiv Gen. 24,25;
70C ¢ Y- ¢ olxnoov per’ autol Gen. 27,44;
ATIEC ¢ iAo ¢ kaToki®d Updg Jer. 7,3. b)
in potestate alicujus i.e. penes : A= : HUA> :
Yo 1 1a ev TOIg Yepoiv autdV Gen. 35,4
NP : 1Y ¢ N0t 2 ALY ¢ ANPA 1 1 Reg. 9,8;
1 Reg. 21,3; W7k : a9°hov : va® : -ihoo- :
TaUta Upiv Uttdpyovia 2 Petr. 1,8; -1LP ¢ VA= :
a ¢t Eyw Apoc. 1,18; ibh ¢ @Ak ¢ Kuf.
p. 136. ¢) in animo alicujus i.e. i , penes
: AVA@T ¢ RLP 2 LT s ev npiv 1 Joh. 1,8;
1 Joh. 1,10; 1 Joh. 2,4; FAHH : H.A? : “10A :
“h ¢ mopa oeaut® Prov. 7,1; 4.b& i MNLL
we L Y= 1 7I0LE ¢ Tapayeital pot Rom. 7,18.
B) motionem vel directionem ad locum, rem,
personam: ad , wversus , in , €mi, Tpog al.:
hO LU : AR M A NG ¢ 710 2 AA ¢ LA.CVP ¢
Sir. 31,19; Sir. 15,19; Ps. 33,16; Ps. 33,17; 1
Petr. 3,12; ®A9°L 14U ¢ 7101 ¢ 9°@-37 : Koh.
93; @oh : "IN : Tt : Tob. 11,9; AMOA :
HK%0 : 71N : A°M.A NG : Gen. 14,22; Adm®-9° :

2COoTe : "ILU-: Gen. 17,19; frequentissime
usurpatur post verba eundi: 0% : ¢ch@-C : 7i0l :
W7k ¢ Ml Jes. 6,8; exeundi: LORA ¢ 7iMl ¢
™% : Ex. 7,15; Joh. 6,68; Gen. 29,1; intrandi
Ex. 5,1, ascendendi Ruth 4,1; veniendi Aa®& A :
“ih ¢ 1 Reg. 20,9; Hez. 20,1; Marc. 4,1; Marc.
5,21; Luc. 8,4; Luc. 8,35; Luc. 19,37; mittendi Luc.
11,49; Gen. 37,13; currendi Jes. 28,4; Job 39,30;
appropinquandi Luc. 10,9; Luc. 7,6; tradendi et
vendendi (alicui) Matth. 20,18; Lev. 25,14; Lev.
25,39; ferendi Luc. 12,11; deponendi et jaciendi
Matth. 15,30; Act. 7,58; 1 Petr. 4,19; fugiendi,
se recipiendi Ps. 142,11; Kuf. 27 (1*¢£ : -0 :
AN :); revertendi et reducendi 1 Petr. 2,3; Ex.
24,14; 4 Esr. 9,40; attingendi 2 Par. 3,11; inclinandi
Ps. 16,7; Ps. 30,2; monstrandi (vid. Aovd z,
avC.h t); aspiciendi B& ¢ : i : Hos. 3,1;
Matth. 14,19; clamandi, rogandi, precandi: & ¢ ¢
I0¢ ¢ Jer. 40,3; LNAA-: “I0 ¢ AMANMC :
Sir. 38,14; Aa. = ATt "IN : A°M.ANhC : Jer.
49,2; querendi, accusandi Hen. 89,15; Ps. 108,19;
transmutandi: ‘@AM : FohPav- : ) i hHT
Sx. Teq. 14; @Am- : “1ppov-: -iN : r2COT :
aAR 't : Org. — De usu vocis 7l : post hé.A :
vid. Né.A: — Pronomini relativo postponere
licet praepositionem -Il:, ut: 9°L&C: H7IN :
Mchov- = Lev. 18,3; Lev. 14,40; Gen. 47.,4;
(DiL.0593) A%4& : WM : LNO@.: A0 : 2
Esr. 12,13; Sir. 36,31 (Dillmann 1857 § 202,2).
Componitur cum aliis praepositionibus: A~ ,
quod accuratius, quam -il ¢, directionem in
locum, rem, personam notat 1) ad , versus ,
im Hen. 56,5; QhJ@-£7% : +av P77 : AU :
909° :  anachoretae in mundum revertentes
Phlx. 5; @oCéh : 4710 = ACAFN ¢ TTOLday YOG
elg Xprotév Gal. 3,24; 2 Reg. 24,11; Wk«
A2 1 Bhd £ ATI0 : NH-1 £ NGA : F M. 23,2,
2) adhibetur designandis rationibus, quae inter
res vel personas intercedunt: a) cum , inter
, erga : Wov: bt LT AIN: AA:
h%h : eloynpoveg Tpog toug €Ew 1 Thess.
4,12; 2 Cor. 5,12. b) in iis quae pertinent ad :
A0 = AMLANAC ¢ 14 TTpog TOV Bedv Hebr.
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5,1 (at Hebr. 2,17 aav771A ). ¢) in modum ,
tamquam , instar : W7t Th@-F : &k 2 470
AM.AchC : 0V O aUTG E0T) TA TTPOG TOV BedV
Ex. 4,16 (at Ex. 18,19 0710 ). d) ad modum ,
normam : tA®@-£7 : 4710 : Fa- : Phix. 3.
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